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ПОСРЕДНИК

Езикови умения

Умения в областта на превода 
(писмен или устен)

Широка обща култура

Специализирани познания



ДА СИ ПРЕВОДАЧ Е ЗАБАВНО



Мечтата на туриста 

4



Рафинерия

5



Перфектно владеене на всички аспекти 
и стилистични равнища на Вашия 
майчин / основен език

Отлично владеене на един или повече 
чужди езика



Познания в областта на 

икономиката, финансите, правото, 
науката или техниката



 способност да разбират текстове на изходния език 
и да ги предават правилно на целевия език, като 
използват стил и регистър, подходящи за целта на 
текста

 способност да проучват теми и терминология бързо 
и ефективно — както на изходния, така и на целевия 
език

 владеене на компютърно базирани преводачески и 
терминологични продукти, както и на стандартен 
офис софтуер



Инструменти и технологии, които 
ускоряват преводаческия процес

намаляват риска от човешка грешка

повишават съгласуваността на текстовете чрез 
използване на преводачески памети и документални 

и терминологични бази данни



CAT TOOLS
COMPUTER-ASSISTED TRANSLATION

 SDL Trados Studio

 memoQ

 Wordfast (Classic & Pro)

 Déjà Vu

 MateCat

 SmartCAT 



SMARTCAT



MACHINE TRANSLATION POST-EDITING, MTPE

 МП предоставя преведеното съдържание в суров 
вид, който в повечето случаи е неподходящ за 
директно използване. 

 Поради това се изисква редакция от човек, който да 
превърне суровия преведен текст в четим и 
разбираем.















НБУ

Специализирана зала за писмен превод

Специализирана зала за устен превод

Опитни преподаватели, които са 
действащи преводачи

Възможности за стажове

Мобилност по програма Еразъм+



ОТДАЛЕЧЕН УСТЕН ПРЕВОД



 Бакалавърски програми с преводаческа 
специализация

 Магистърска програма по писмен и устен превод, 
която е член на мрежата EMT – European Master’s 
in Translation

 Магистърска програма по юридически превод

 Технологии в писмения и устния превод

 Докторска програма „Теория и практика на превода“




